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U3 OIIBITA OPTAHU3AIIUH ITEPEBO/I9YECKOI O IIPOEKTA
»WINNIE PUUHS WEIHNACHTSBACKEREI“

B crarbe wumer pedr O TNPUMEHEHMH  MPOSKTHOTO METOAA Ha 3aHATHAX II0
HCbMCHHOMY TIEPEBOLY C HEMEIKOTO SI3bIKa HA PYCCKHU. ABTOPOM JIEMOHCTPHPYETCS OIBIT
oprauusaiuu nmpoekra “Winnie Puuhs Weihnachtsbackerei®“. B xoae BBIOJHEHHS pa3InYHBIX
3TAIOB MPOEKTA Yy CTYACHTOB 3aKPEIUIAIOTCS HABBIKK BBIMOJHEHUS MMHCHBMEHHOTO IEpeBOIa
KYJIMHAPHBIX PEIENTOB, GOopMHUpYyeTCs MpodecCHoHaTbHAsS MePeBOIYECKAs KOMITCTCHIIHS, a
TaK)K€  pa3BUBAIOTCA  TakWe  TNPO(ECCHOHAJIbHbIE  KadecTBa  IEPEBOMAYMKA,  Kak
CaMOCTOSTENILHOCTh, YMEHHE pab0TaTh B KOMaH 1€, OOIIUTEILHOCTh, CAMOKOHTPOJIb.

KuroueBble cj10Ba: MPOECKTHBIA METOJ, MMCbMEHHBIN MEPEBOA, AUAAKTHKA MTEPEBOAA,
KYJIMHApHBIA  PEENT, MepeBOAYCCKas KOMIIETCHIUS, TMPOo(ecCHOHATbHBIC KauyecTBa
HIEPEBOTIHKA.

»Winnie Puuhs Weihnachtsbickerei*“ Translation Project Management
Natalia V. Nechaeva

The article is devoted to the teaching methods in translation didactics on a project
basis at German-Russian translation classes. The author uses the project “Winnie Puuhs
Weihnachtsbickerei” as an example of this method. In the course of the project students
improve their skills in translating recipes, form their professional competence and they also
develop such professional qualities as self-independence, ability to work in a team, sociability
and self-control.
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CoBpeMeHHbI MUpP TPEAbSBISIET JOCTATOYHO BBICOKHE TpeOOBaHUA K
YCTHBIM Y THCbMEHHBIM IE€PEBOAYMKAM, BBICTYNAKOIIMNM B  Ka4ECTBE
MOCPETHUKOB B cepe MEeKKYyIbTypHOro oOmieHusi. I[lepeBoguuKk ceromHs 310
BBICOKOIIpO(eCCHOHANTBbHAS, TONMUKYIHTYpHAs] JTUHTBUCTUYECKA KOMIIETCHTHAS
JUYHOCTh C Pa3BUTBIM TPAXKIAHCKUM CO3HAHUEM, oOO0Najaromas TaKUMHU
Ka4eCTBaMHU, KaK TpPaMOTHOCTb, CaMOCTOSITEIbHOCTh, CTPECCOYCTOYUBOCT,
CIIOCOOHOCTh K  CaMOaHaliudy U CaMOKOHTPOJIO,  OOUIUTEIBHOCTD,
OTBETCTBEHHOCTh, HAYUTAHHOCTh. WM 3TO Janeko He TOJHBIA CIUCOK
HEOOXOIUMBIX KayeCTB.

Tak, MOCTOSSHHO MEHSIIOIIUECS 3alMpOChl COBPEMEHHOTO pPhIHKAa TPeOyroT
OT TEPEBOJUYMKOB HE TOJBKO 3HAHUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, HO WM 3HAHUS
CHEIUATBHBIX KOMITBIOTEPHBIX TPOrpaMM, a TaKKe CIOCOOHOCTH  OBICTPOIA
aJanTaiy B HOBBIX YCIOBUSIX TPyJa, CAMOCTOSITEIHHOTO TPUHSITHS PEIICHUIH,
HABBIKOB OBICTPOTO TMOMCKa HeoOxoaumou mHpopmanuu B MHTEpHETE, YMEHUS
paboTaTh HaJ TMPOEKTOM B KOMaHJE, KPEaTUBHOCTU. B 3TON CBSI3M OUEBHIHOMN
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